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OCOBJIMBOCTIHEPEKJIAAY
AHIVIOMOBHUX TEXHIYHUX TEPMIHIB YKPATHCBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJVII TEPMIHOJIOT'TIHA®TOI'A3OBOIT AJIY3I)

Poszenanymo ocobnusocmi nepexnady aHelOMOBHUX MEPMIHIB HADMO2a3060i MeMamuKu.
Yeaca npu yvomy 3eepmaemoca na cmuns i dcanp mexuniunoco mexcmy. llpoananizoeano ocnoemi
mpyoHowi nepekiady 3asHadenoi mepminonocii. Ilposedene asmopamu 00CHiONCEHH NOKA3A0,
WO nepekaiad meKkcmis Haghmozazoe0i memMamuKy UMAa2ae CReyiaibHoi 8y3bKOCNPAMOBAHOT Ni020-
MOBKU, 2IUOOKUX 3HAHb PIOHOI ma iHO3eMHOI M0o8. Y pobomi posenaHymi npuxkiaou ciie ma cio8o-
CHOYYeHb, W0 MAalomy Y 3a2aTbHOMOBHOMY NAAHI 0OHe 3HAYEHHS, ale 3MIHIOIOMb 1020 V 8V3bKO-
npoginbHOMY CeHcl, 0COOIUBO 8 NOEOHAHHI 3 THUUMU CTIOBAMU.

Knrwouosi cnosa: mepminonozis, naghmoeasosea 2anyss, nepexkiaoa, Moga, nepexuao, cneyiais-
Ha JIeKCUKd, 3HAHHA, 0COOIUBOCML.

AKTYaJIbHICTb TOCTIKEHHS 00YMOBJIEHO MOSBOIO BCE OLIBIIOT KITTBKOCTI HOBUX
TEPMiHIB, K1 yTBOP UJIHCS 3aB/IIKH HAYKOBO-TEXHIYHOMY TP OTPeCy, 10 CTP IMKO Ha-
Oupae 00epTiB. BuaaeThcs 1ikaBUM BUBYEHHS TEP MIHOJIOT1i B HA()TOTa30B14 ranysi,
OCKLIbKH Ha(Ta 1 ra3 BBa)XKalOThCS TOJIOBHUMHU €HEPTOHOCIIMHU B Cy4aCHOMY CBITI,
BIJIITp aI0Th BaXJIUBY POJIb Y TOPTOBUX BITHOCHHAX MIX JiepxaBamu. L[ Bup o6HM4a
cdepa JUHAMIYHO P 03BUBAETHCS, IO TIEP €1y CIM [M03HAYAETHCS Ha JKUTTE3a0€311e4 € H-
Hi moauHu. Kpim Toro, BuBYeHHS Ha(pTOTa30BO1 TEP MIHOJIOT1i P O3IMIMPIOE KOHIIETTY -
aJbHUM anapar 1i€i rajry31 HAyKOBOI'O 3HAHHS.

By nb-sxuit npodeciinnii ep exaady CTUKaeTbCs 13 HE0OX1THICTIO TIep eKITany
creniajJbHUX TP MIHIB 3 IEBHOT'O HAIpP My a00 p Oy AISIIBHOCTL, HOMY JOBOUTHCS
BUPIIITyBaTH MPOOIEMy PO3YMIHHS CEHCY TaKUX BY3bKOIpodeciitHMX TeKcTiB. Jlis
TOTO 11100 3A1MCHUTH TP aMOTHUH 1 HANO LTI TOYHUM Mep eKina, Tpeda 3HaTH OCHO B-
Hy crienuiky nep ekiaay tep MiHiB. [Ip onoHoBaHa po60Ta P UCBSUCHA JOTIOMOTTH 13
0e371141 3Ha4YeHb Oy Ib-SIKOT0 TIOHSTTS 3HANTH HAWO LTI OJTU3BKUH 10 OCHOBHOTO TEP -
MIHA MOBHU I€p eKJIay €KBIBaJEHT B TIOYATKOBIM MOBI.

HaykoBo-TexHI4H1 TEKCTH BUSBISIOTH LILTUH P 511 TPaMaTHYHUX, JICKCHYHUX 1 CTH-
JICTUYHUX 0COOJIMBOCTEM, 1110 CTAHOBIISITH OCOOJIMBY CKIIQHICTh JJ1s1 Tep eKaajgada,
OCKUTBKH 111 TEKCTH P 03paxXOBaHi, ep €BaKHO Ha TIEBH1 Mp odeciiiHi rpymu, siKi omna-
HyBaJu crieru(ivHi eKCTp aIHrBICTUYHI 3HAHHS, 1, 0T)KE, BUMAraroTh 0COOJIMBO pe-
TEJILHOTO aHaTI3Yy.

barato xapakTeprCTHK HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTUITIO HasIBHI SIK y HAYKOBO-TEXHIY-
HUX MaTepianax yKp aiHChKO, TaK 1 aHTJI1HChKOI0 MOBOIO.

[1p o6nema nepexItaay Tep MiHOJIOT 11 3aJIMIIAETHCS 0COOJUBO aKTyaIbHOKO B HAIII 1
JTH1 HAYKOBO-TEXHIYHOIO OyMy, 30Kpemay cep1 TeXHIYHOTO nep eknay. [ [paBunbHuit
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nep ek TEXHIYHUX TeP MiHIB € OJTHUM 13 HAaBa>KJIMBILIHUX aCTIEKTIB Oy 1b-SKOT0 mep e-
KJ1aJIaIIbKOTO TP OEKTY. quacm KOMIIaHii, 1o MPaIOIOTh Ha M1>1<Hap OZHOMY P iBHI,
PO3yMIIOTh, IO y3FOI[)I(eHICTI> TEp MiHIB JIEXKUTh B OCHOBI P OBYMIHHH CeHCY, 1 cepitos-
HO 3aHiMaIOThCs TEP MIHOJIOTIYHOI p 000TOI0, Y TOUHIOKOUH TE€P MiHH, SIKI MOXKY Th TP U -
3BECTH JI0 HETOp 03yMiHb. BOHU P 03p 00JIAFOTH ClielialibHI TEp MIHOJIOT 14 H1 623U 1a-
HUX, O[O0 MICTATh HE TUIBKU BY3bKOIPOQPUIbHY TEP MIHOJIOT'1I0, CHELM(PIUHY AJ151 HEBHOI
rajysi, ajie i Tep MiHOJIOTIIO, siKa He € 3arajpbHonpuiinaToro (Kapaban 125-128).

OcraHHIM YacoM TepMIHOJOTIYHA p00OOTa 3/MIHCHIOETHCS B AP OKUX MACIIITA-
0ax, poTe IOHUHI HEeMa€ TOYHUX BIJIMOBIACH HA P ST KIIFOYOBUX TUTaHb, 0COOJIUBO-
CTi Iep eKJIay Tep MiHIB — OJIHE 3 HHX.

OHMM 13 HaMCKITaTHIIIMX HATIPSIMIB TEXHIYHOTO Iep €KLy 3 MOTISy BY3bKO-
crieniajibHO1 Tep MiHOJIOT1i € HadTorazoBa. Hagrorazoaramysb € BAKIUBOIO B YKp a-
iHCBKIM ekoHOMILI. Bin nep exnaaya TeXHIYHUX TEKCTIB Ha(pTOra30Boi TEMaTHKH M10-
Tp10HE p 03yMiHHS crielU(iKU Tep MIHOJIOT11 1 B aHTJIIHChKOMY, 1 B YKp aiHCbKOMY Bapi-
aHTax. BiH moBHHEH HE MPOCTO 100pe 3HATH OOUIBI MOBH, ajie i 100pe po30oupaTucs
y npeameri. Jlo Toro x, HadTorazoBuii CEKTOP MOEIHYE B COO1 Macy TEXHOJIOT'H 3 Hail-
P13HOMAHITHIIIMX rajy3eil 3HaHb, TAKUX SIK-OT IHKEHEp HA CIpaBa, X1Misl, T€0JIorid,
CTpaxyBaHHs, Oyxranrepis To1o. [lep exnagadeBi BapTo OyTH BABIY YBaXKHIIIUM 1 Hi-
KOJIM HE JISTKOBaYKUTH JIOCTYITHIMU T0BiqKOBUMU MaTep iasiamu (KatkoBal87-190).

3arajioM 1 B aHTUIHCHKIN, 1 B YKp aiHChK1i MOBaX B yCIX TEKCTaxX I[bOI0 TUITY, K
3a3znadae B. H. KomicapoB (Komwuccapos 85—87), 3Haxomumo rep eBakHe BUKOPH C-
TaHHS HayKOBO-TeXHIuHO1 TepMiHoJiorii. Tepminamu B. H. KomicapoB Ha3uBae cinoBa
1 CIIOBOCIIOJTYUY€HHS, 1110 TTO3HAYAIOTH Criel(idH1 00’ €KTH 1 TOHSTTS, SIKUMU OTIep Y -
10Th (haxiBIll IEBHOT raay31 HAYKH YU TEXHIKH.

A. A. Pedbopmarcbkuii (Pedopmarckuii 136) Bu3HaUae Tep MiHU «SIK O THO3HAYHI
crnoBa, mo306asieHi ekciip ecuBHOCT». C. B. I'pineB (I'puneB-I'puneBua 29) xapakre-
pU3Y€E TEPMIH «SIK CHelialibHy HOMIHATUBHY JIEKCUYHY OJIMHUIIIO (CIIOBO 200 CIIOBO -
CIIOJTYYEHHS) CHeliaJbHOT MOBH, P UHHSTY ISl TOUHOTO HaliMEHYBaHHS CIIeIia b-
HUX MTOHSITH.

VY nepion OypXaMBOro pOo3BUTKY HAyKU OaraTo Tep MiHIB CTaJIu P OHUKATU B 3a-
rajJbHOJIITEpaTypHY MOBY 1CTaJid BiloMi HaBiTh HeaxiBIsAM. Ak 3a3Havyae A. A. Mi-
pourHudeHko (Mup omiHrueHKo 14—15), BOHU CTay Ha3UBATHUCS 3arajbHOHAYKOBUMHU
TepMiHaMHU, SIKi BAKOP UICTOBYIOTHCS B P13HUX rajly3sX 3HAHb 1 HAJIEKATh HAYKOBOMY
CTUJIIO MOBJICHHS 3arajioM: eKCIIep UMEHT, aJICKBaTHUI, EKBIBaJICHT, P OTHO3YBAaTH,
TIOTETUYHHM, TIp OTPECy BaTH, P €aKIlis TOILIO.

Mera nanoi poOOTH — BUCBITIMTHU JI€AKl aceKTu (yHKIIOHYBaHHS JICKCUKH B
KOHTEKCTI Iep eki1aly HaTorazoBoi Tep MIHOJIOTII 1 CITOCOOU Tep MIHOJIOT13a1111 B 1111
cdepi, a TAKOXK PO3MIISTHYTH YUCICHH] MPUKIAIU CIiB, K MalOTh Y 3arajJJbHOMOB-
HOMY IJIaH1 OJ{HE 3HAYEHHS, aJI€ 3MIHIOIOTh HOT0 Yy BY3bKOMPO(DLIBHOMY CEHCl, 0CO 0-
JIMBO B MO€IHAHHI 3 THIIUMH CIIOBAMHU.

o6 nocsrTv aAeKBaTHOCTI MiJl Yac Mep eKJiaay Tep MiHIB, BAXKIUBO 3P 03y MITH
B3a€EMO3B’ 30K TEp MiHA 1 TEKCTY, Oa OUIbIIe, HOTP10HO pO3YMITH M CUTYallil0 BUKO-
PUCTaHHS CTPYKTYPHHUX Ta CEMAHTHYHUX THITIB TEpMiHIB. Takox HEOOXITHO 3HATH
ocHOBHI cioco6u nep exiany (Cyxenko 3—-5). [lep eknagay, nep e TUM K po3MovYaTu
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nep eKnnaj TeKCTy 3 HaTora3oBoi raiay3i, HOBUHEH OTp UMaTH HEOOX1IHI 3HAHHSA 1P O
Ha(TOra30By P OMUCIOBICTH AJ1s1 OUTBII TOUHOTO MOLTYKY €KBIBaJIEHTa B MOBI Mep e-
KJ1aJly, BMITH BUOP AT BIANOBIIHUI 10 cuTyarlii. [ly»ke BayKJTMBO 3BepTATHCS 10 TIEp e-
KJ1aJallbKUX Tp aHchopMalliii B p a31 BIZICY THOCTI €KBIBaJIeHTa B MOBI IIEp €KJIa1y.

OTxe, mep exinagay HahTOTa30BOI TraTy31 MOTP €0ye NEeTaTBLHOTO 3HAHHS HE T1J1b-
K1 1HO3€MHOT MOBH, @ TAKOK METO/I1B 1 IIP MHIIUIIIB HAYKOBO-TEXHIYHOT' O TIEP €KJIa 1y,
1 OyTi MoiH(OP MOBAHUM ITP O p 00OTY I1i€1 rary3i BUp OOHUIITBA.

Ha »xanp, eKBIBaJICHTU TEpMIHIB HE 3aBXAM ICHYIOTb, HAllUACTIIIE B IEp €Kl
Tep MiHIB BUKOP MICTOBYIOTh TaKi Tp aHCPOpMAITii:

— OMMCOBHIA Mep eKmaj ab0 eKCIUTIKAIs — Hal3p yYHIIINHK criociO MOsICHEHHS He-
3P 03yM1JIOr0 Tep MiHa, €IMHUI HEJTOJIIK — TP OMI3JKICTh 1 0araToCaiBHICTb;

— TpaHCTITepaIlis— nep eKyaj yep €3 BiATBOpeHHs rp adigHoi HopMu 3a TOTTOMO-
roto OyKB MOBH Tepekiaay. Alie 1ie — piAKICHUI BUNIAJJOK, CAM€ BHACHI1IOK TAaKOTO
criocoOy 3’ sBHIIHCS «TIOMIJIKOBI JIpy3i» mepekianada, Taki sk contribution, data,
decade, instance, simulation, etc, mo rpy60 cioTBOPIOIOTH 3MICT TEKCTY;

— KaJbKyBaHHS — Iep €KJ1a]] Tep MiHIB Yep €3 IXHE TOUHE BIITBOP €HHsI 3ac00aMu
YKpaiHChbKOI MOBH, @ TOUYHIIIIE — JOCIIBHUM MEp eKIIa .

MoKy Tb BUHUKHYTH CKJIAJTHOIIII 13 TIEp €KJIaJI0M 3BUYAUHUX CIIIB, SIK1 Y TJICY M-
Ky MO>KYTb BUSIBUTHUCS CIIEL1aJ1130BAHUMU TEP MIHAMMU:

1) c1iB 3 aHIMATICTUYHKM 1 POCITHHHUM 3HaueHHIMH: Wildcat — momrykoBo-po3-
BiqyBajbHa cBep oBrHa; Christmastree — ¢oonranna apmarypa (cropyna 3 Tpyo i
KJIalaHiB, KA BCTAHOBIIOETHCS B TUPJI1 CBEP ATIOBUHU JIJISI PETYIIOBAHHS IOTOKY Ha (-
TH a00 Ta3y s 3ano0iraHHsI BUKUAAM);

2) sxapToHi3MiB: SINker — Hep eHTa0ebHA HAQTOBA CBEP IJIOBUHA 3 TP HOYTKOM,
I10 IIBUKO Naa€ TOUIO;

3) ci1iB i3 MEBHOKO KOJLOPOBOIO 1 «CMAaKOBOIO» CHMBOJIiIKO0: Sweet crude oil —
«coJoaKa» HadTa 3 HU3bKUM BMicTOM cipku, MeHm Hix 0,5 % 3a macoto; white oil
products— cBitii HadTONP OAYKTH — OEH3MH, Ha(Ta, Tac TOIIO.

[Tep crieKTHBHUM HAIP IMOM JOCIIPKEHHSI MU BBaYKa€MO TIOIAJIBIIIE BUBYCHHS
NPHUIOMIB 1 CHOCOOIB MEPEKIaay TEXHIYHMX TEKCTIB 1 BUABJIEHHS CHOCOOIB YTBO-
P EHHSI HOBUX TE€PMiHIB Y Ha()TOTa30B1H ramysi.

[Tinkp ecauMmo, 1110 OJAUH TeP MIH MO>Ke a0COJIIOTHO MO-P13HOMY Mep eKlaiaTucs
3aJICXKHO Bl KOHTEKCTY, Y HAllIOMY pa3i— rajxysi. AHIIIHChKE CIIOBO FiSErs, sike B 1o-
BCSIKJIGHHOMY CIIOBOBKHMBaHHI O3Hava€ «Tp MOYHM Ha CTa11I0H1», B KOHTEKCT1 Ha PTO-
ra30BOT0 TEKCTY Iep €KJIaIa€ThCS SIK «BOIOBIAAIbHA KOJIOHA (p aiizep )». AHAIOTIYHO,
croBo extremities, B moOyTi «KIHIIIBKM», Y HAQTOTAa30Bil raiay3i 03Ha4Ya€ JOBKHUHY
TpyOompoBoy. CiioBo farm-in He Mae HIIKOTO BiTHOIIIEHHS /IO CTbCHKOTO TOCITO Iap -
CTBa, a 03HAYAE «JIOTOBIp P O OTP UMAHHS YACTKH Y4aCTi» B OCBOEHHI 1 pO3po0IIi p 0-
noswuina. Takox i cmoBocnoayueHns back-infarm-out o3nauae «peBepcrBHa CyOOpeH-
7a», y paMKax sIKOi «[TaCHBHA» y4acTh OPEH/I0AaBIIS «aKTUBI3YETHCS» BHACTIOK Ha-
CTaHHs [IEBHUX YMOB; X0Ua B CIOBHUKAX 3araJIbHOBKHBAHOI JIEKCHKH 111 CJIOBa TMep e-
KJ1aJIal0ThCS «TIOYATOK PYXY 3 CATbTO Ha3a D 1 «Op €HAOBaHA ITISTHKA» B1ATOBITHO.
HeBakko 310ra1aTrcs, HACKUIbKY Ba)KJIMBUM € TOUHUM NIEP €KJ1a]l TEXHIYHUX TEP M-
HIB, 0COOJIMBO KOJIM HAEThCs PO OaratomiibioHHi koHTpakTH (bpeyc 3—28).
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Hagsenemo HM3Ky np MKJIa/IiB T€p MiHIB, 5IKi B Ha(hTOTa30Bii chepi MOKYTh HAOY -
BaTH 30BCIM iHITNX 3HaueHb: CA P (kernka, marka) gas cap: ra3zosamarka; batch (Bu-
mivKa): map Tist HaTH, Mo MPOoKavyeThCsl HAQTONPOoBOAOM); bottom (Ho), hole (mip a),
letter (otuct): bottom hole letter contribution: cyma, mo crmadyersest miap sIHUKY
ICIIs TOCSATHEHHS CBEP IJTOBUHOIO MEBHOT ITMOUHM); Cracked (p o3TpickaHui, Kp eKiH-
roBui): TIMOOKa nep epooka (Ha BiAMIHY BiJl IP SMOTOHHOI'0), Kp €KIHT: € IPOAYKTOM
KpP €KIHT'Y — HaIIp UKJIaJ, Kp €KiHT-r'a3, Kp eKiHr-mMa3yT; deposit (1ermo3uT): p 010BHUIIE;
scout (po3BIIHUK): 0c00a, HaliMaHa HaTOBOK KOMIMAaHIEO 71 300py iHhOop MaIllii pe-
3yJIBTATIB MOIITYKOBO-PO3BIIyBaILHUX P 00IT KOMITaHii KOHKYpeHTiB; lifting (migiom,
nidtuHT): BUI0OYTOK (BiOip ) HahTH Ta 1H. (XaTpyKOB).

barato enemeHTiB OypoBO1yCTaHOBKH 1 CyITyTHI iM 00’ €KTH MalOTh Ha3BH, MO-
B’sI3aHi 3 HA3BaMH TBap UH, Hanpukia : doghouse, B boMy pasiiaeTbcs He PO COo-
0auy Oy Ky (SIK Mir OU 1ep eK1acTH Hertp opeCiifHMIA rep eKi1a1ay), a Mp o BATOHYHK Oy -
POBOTO MaiiCcTpa; MaIaHI MK JIJIsT BEP XOBOT'O p O0ITHHKA TP MAHATO Ha3uBaTH Monkey
board, xoua MaBmu TyT, 3p03yMiTo, Hi 10 yoro. Tepmin mousehole Takosx Moke criaH-
TETUIUTH HEJIOCBITUCHOTO TIep eKiIaiada. A BiH 03HAYa€ K HETJTMOOKHM OTBIP ITiJT 111~
JI0T010 OYypOBOi BULIIKH, B IKOMY TUMYaCOBO 30epiraroThcs Beyda 0 ypuibHaTpy0a 1
CTOSIKM TP YO ITijT Yac Hap Oy BaHHs Oy PHILHOT KOJTOHKUY» . A, HAIIp UKJIal, Tep MiH Pig —
1€, 3BUYaiHO, HE «TIOP OCS», a TAaK 3BaHA «METAJIeBa MaIls», IKa 3aCTOCOBYETH CSI IS
OYHMIIEHHS CTIHOK TP YO, II10 BCTABIISIETHCS BCEP €AMHY TP yOOIpOBOy 111 Hece BHYT-
pimHiM moTokoM Hadtu abo rasy. lllogo «kpommkay (rabbit), To B HadToTazoBOMY
KOHTEKCTI 1€ CIIOBO TIEpEeKIIaTA€ThCs K «CKpEeOOK JJIsl YUIICHHS TPYOO TP OBOIY»,
«Oapany» (ram)— 1e «ruranrka (3ampHUi eIEMEHT P OTHBHKKUHOTO TP EBEHTOpa ),
a «auka kimka (wildcat) — «monrykoBo-po3BimyBaiibHa cBep mioBuHay . Tepmin go devil
HACITP aBJ[1 T O3HAYA€ 3BUUAWHUHN CKp 00K 151 YMIIIeHHS HA(hTOBUX TPYOOMPOBO/IIB.
Bupas graveyard tour o3xauae HiuHy 3MiHy Ha OypoBiit. Hapemri, thief — 1ie e 3110-
TIOXKKa, a pe3ep ByapHHI IIp 000BII0IpHUK, a Tep MiH Stripper He Mae HiIKOTO BiTHO-
IIEHHSI 10 TAHIIBHUI Ka0ape 1 mep eKnagaeTbCs Mp OCTO SIK «BUCHAXKEHA CBEP 1JI0BU-
Hay. OcTaHH1 KUIbKa P MKJIA(IB € )Kap TOHI3MaMH, K1y BETU4E3HIN KITBKOCTI TP OHU-
KarTh B OyIb-sKy Tip opeciiiny ramysb (Manrypa 96-97).

Jl71s BU3HaUEHHs Tep MiHa «HaTa» TakoxK icHye 0e3iiy ciiB. Hot oil (rapstua):
Ha(Ta, 110 BUI0OYBA€ETHCSA 3 e EBULLIEHHIM 0OMEXEHb, BCTAHOBJIEHUX BJ1JI0F0 IIITa-
Ty (B CIIIA), a00 BUBO3UTHCS B iHII MITATH K OPyIICHHS (heep aTbHUX TP aBUJ;
marginal oil (maprinanpamii): «kpuUTHYHA» HaTa, IEpepoOKa sIKOT HeOOXiAHA JJIs
3aIOBHEHHS TP OIMO3UIIIT HAWOLTBIN AedilUTHOr0 HapTOmpoayKTy; New Oil (HoBa):
Ha(Ta POJIOBUII, BUSIBICHUX a00 BBEACHUX B CKCIUTyaTaIlilo ITICIs TEBHOI JATH;
white oil products (0inuit): cBiTii Ha(pTonpoz[yKTH Oen3uH, Ha(Ta Ta iH.; black oil
(uopHa): HU3BKOCOPTHUHN MACTHIILHUI MaTep 1aJ1, TKUI BUKOP MCTOBY€ThCS B THX oX111-
HUX MaIllTuHax; SOUr oil (kucia): «kucimay HagTa 3 BACOKUM BMICTOM CIpKH, HEC MEHIII
uik 0,5 %; sweet oil (costonka): «comoaxa» HadTa 3 HU3LKUM BMICTOM Cip KM, MCHIII
Hik 0,5 %; stove oil (miv): pigke manuBo, Bukumae 3a remnepatypuy 250-350rpamy-
ciB; skunk oil (ckyHc, HerimHuK): BUucokocipuncTa HadTa; run oil (oirtu): HadTa, 110
nep ekauyeTbes Tp yoonposoom; preferential oil (kopuctyerbes mepeBaroro): «mp e-
dbep eHiiliHa» Ha(Ta, 110 BUA00YBAETHCS 1 KYIY€ThCS Ha MUIIOBUX yMoOBax; rock oil
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(ckens): «ripChKe Maciio» — TeP MiH, 110 BUKOP UICTOBYBABCSI /715 TO3HAYCHHS HA(TH B
nep10J] CTAaHOBJIEHHS HAGTOBOT P OMUCIOBOCTI B JIp yTii mojoBuHi XIX cT.

HetounocTi y niep ekiaii MOy Th TP U3BECTH JI0 CEp HO3HMX HACIIJIKIB: TICYy BaH-
HSl yCTaTKyBaHHs, aBapiil, TpaBM Ha BUp 0OHUUTBI. [I0Tp1OHO HEOAMIHHO 3BEpTATH
yBary Ha 0arato3Hauticth TepMiHiB (TaTtapuHos 85-89).

Hampuknan, tepmin engine HaleXuTh 10 Ta30BOi raiy3i, 03HAYa€ «IBUTYH,
«mMarrraay. A0o 0il — «mactuio», «Macio» i «Hadray. Uepes OaraTo3Ha4HOCTI TEp -
MiHIB BUHUKAIOTh TP yAHOILI /151 TEXHIYHOTO Mep eKJIaaaya.

Takox Tpeba nmam’ iTaTh: Nep €7 TOYATKOM Iep eKIaay TEKCT HEOOX 11THO MOBHI -
CTIO 3P 03YMITH, YCBITOMHUTH HOTO 3MICT 1 cyTh. CIIOYaTKy mep ekiiajad He € Tep eKJia-
JaveM, BiH — JIMIIE YUTad, SKUH TIOBUHEH 3P 03yMITH TEKCT K Native speaker (Hocii
MOBH), TOMY BIH ITOBHHEH 3HATH yCl 0COOJIMBOCTI MOBH, 1110 BUBYAETHCS (CTUITICTHKA,
JIEKCUKa, TpaMaTrka) i 3HaHHSIMU B 001acTi meBHOT Hayku (CyxeHko 93).

Boanouac munuit psa oco6auBocteld HaTorazoBux mMaTepiaiiB yKpaiHChKOIO
MOBOIO OB’ I3aHUH 31 CIICIU(PIYHUMHE CTP yKTYpaMH I1i€1 MOBH 1 BUIUTSIETHCS 3aBISKA
CBOEP iTHOMY BUKOPHUCTAHHIO TAKUX CTP YKTYP, IOPIBHSIHO 3 IHIIMMH CTHIISIMHA YKp a-
THCBKO1 MOBHM.

AJte Bce K OCHOBHI TP YIHOILI M1/l Yac Nep eKialy BAKIMKAaIOTh Taly3€eB1 Tep M1-
HU, K1 BUKOP UCTOBYIOTHCS B OJIHIH rajiy3i 3HaHb, a00 By3bKOCIEIIIaJIbHI, XapaKTepHi
1151 Oy Ib-SIKOTO HApsiMy TieBHO1 rary3i. Hanpukinaza, B HadToTa30Bii radys3i11e: Kam-
Ta), P OCEIIIOBAHHS, KOKCOBHK, BEPTIIIOT. Y 1IUX P UBATHUX T€P MIHOJIOTTYHUX CH CTE-
Max KOHIICHTP Y€ThCS KBIHTECEHIIIS KOXKHOT HAYKH, Tally31 a00 BUAY MisUTBHOCTI.

Tekctr HaQTOra30BOi TEMATUKU € OTHUMU 3 HAMCKIIAHIIITNX 00 TIep eKIany
BY3BbKOCHEIIaJIbHOI IEKCUKH, OCKLJTbKY TEPMIHOJIOT 151 T1IMOBU BUTO0YTKY HA()TH 1 ra3y
BIIOMBA€E CUCTEMY MOHSTh, SKUMU ONEPYIOTh ii uucienHi ramysi. E. . Jymitpy y
CBOTH AucepTalli 3a3Havae, 10 s,APOM I€l CUCTEMHU € TEPMIHU TEMATUYHOT I'PyIu
«bypinns cBep AoBUHU. TexHiKa 1 TEXHOIOT1A Oy piHHS», a B IepexifHy 1 B nepude-
p1iiHY 30HM CUCTEMHU BXOJISTh TEP MIHH HIIINX HAYK 1 Tay3ei 3HaHb, sIKi € HEB1Jl  €M-
HOIO YaCTHUHOIO TEPMIHOJIOTIi BUA0OYTKY Ha(TH (TaKk 3BaHI 3aMO3WYEHI TEPMIHH)
(Tymutpy 15).

Texkctn HahTOra30BO1 TEMATHKY € OJTHUMU 3 HAWCKIIATHIIIUX 00 Mep eKIaay
BY3bKOCIELIaJbHOI JIEKCUKH, OCKUJIbKM TE€PMIHOJIOTIS MIAMOBU BUAOOYTKY Ha(TH 1
rasy BiJIOMBa€ CUCTEMY ITOHATH, IKUMH OTIEP YIOTh ii UMCIIeHH] rany3i. HaBeaeHi mp u-
KJIa]TM TOBOPSATS ITP O T€, HACKUTBKH BAXKIUBHUM JIJ151 TEXHIYHOTO Tep eK1afgada € BHCO-
KU p1BEHb I 0(PeCcioHATI3ZMY, SIK BAXKJIMBO BUBUATH CIICLIAJIBHY JIITEp aTypy 1 AKICHI
JOBIKOB1 MaTep iajId, K1 MOCTIHO OHOBIIOIOTHCSI, OO TOYHO MEpP KJIATATH TEX H1Y -
H1 TEp MiHHM aHTJIIHCHKOT MOBH.

OTxe, T yac mepeKaay TEeKCTiB HaTora3oBOi TEMAaTUKH MOKYTh BUHUKATH
TaKi TPy AHOIIIL:

1. bararo3nauHicTs. TUIbKM OMTaHyBaBIIM 3HAHHSA B Taay31 HadTOTa30BoO1 Mp o-
MUCIIOBOCTI, MOKHA BUOp aTH HEOOX 1IHUI BaplaHT [ep eKJ1aay Tep MiHa cep e 0e31141
THIIHUX.

2. baratoxomnoHeHTHICTh. KoskeH Tep MiH MOke OyTr 200 0 THOKOMIOHEHTHUM,
a00 6araToKOMIIOHEHTHUM. Y TIp O11€Cl POOOTH 3 TEKCTOM HEOOX1JTHO TIep EBIPSITH Iep e-
KJIaJ] IOHSATTS OKP E€MO 1 B TTIO€AHAHHI 3 CYCITHIM CIIOBOM.
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3. Hesnanus TepMiHoI0r1i YKp aiHCEKOI0 MOBOIO. [1ep exnanad Moske 3HaiTH Bijl-
MOB1THUI TIep €KJIa]] Tep MiHA YKPaiHCHKOI0 MOBOIO, aJ1€ HE 3HATUME HOTO TOYHOTO 3HA-
YeHHsI. Y TaKUX CUTYaIlisIX TAKOXK 3HA100JITHCs 3HAHHS B TaTy31 HATO Ta30BOI TP O-
MUCIIOBOCTI.

4. Peanii. Ha3zBu, ixHiii iep ekinai He0OX11HO 000B I3KOBO Mep EBIPSTH, OCKIITLKU
BOHU 3/1€0UTBIIOr0 BXKE MalOTh CBIM IEp €KJ1a/1 Ha p13HUX MOBaX.

3a3HadveHi y CTaTTI TP Y IHOIIII IIep €KJIay Tep MiHIB, PO3’ICHEHHS, SIK X J10JIaTH,
MOBUHHI IOTIOMOTTH TP €KJ1aJaueBl y JOCATHEHHI TOYHOCTI, aJIeKBATHOCTI Iep €K1 a-
1y, B MiHIMi3a11li ToMuiokK. {715 iiboro Tp eba TaKOoK 3BEp TaTH YBary Ha OCHOBHI CITO-
coOu mep exnaay, 3HaTU crienuiky rary3i. 3arajgom HadTOTra30BHiA CEKTOP TOETHYE Y
co01 Macy TEXHOJIOT1H 13 P13HUX raidy3eil 3HaHb, TAKHX AK-OT IH)KEHEpHa cpaBa, X1-
Misl, T€OJIOT1sl, CTpaxyBaHHs, Oyxranrepis Tomo. [[to TepMiHOIOTIIO TEX TOTP1OHO
3HaTH. ba 6inb1I1e, 3 TOSIBOYO HOBHUX TEXHOJIOTIH, 00JIaJHAHHS, HATPSIMIB T1S7HHOCTI
HadTOra30B1 KOMIIaH1i 4aCTO P O3POOJISIOTH BIACHY TEP MIHOJIOT1IO0, Y SIK1H TaKOX He-
00X17HO OyTH OO13HAHUM.
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Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The paper considers examples of words and phrases that have the same meaning
in general language, but change it in a narrow sense, especially in combination with other words.
The peculiarities of English terms translation of oil and gas industry are considered. Any profes-
sional translator is faced with the need to translate special terms. In order to make the most accurate
translation, it is necessary to know the specifics of terms translation.

Purpose: to highlight some aspects of the functioning of vocabulary in the context of oil and
gas terminology translation.

Results: The examples in the paper show how important a high level of professionalism is for
a technical translator, how important it is to study a special literature and reference materials that
are constantly updated to accurately translate technical terms from English.

Discussion: The difficulties of terms translation are mentioned in the article, explaining how
to overcome them, should help the translator in achieving accuracy, adequacy of translation. For
these purposes it is also necessary to pay attention to the main methods of translation, to know the
specifics of the industry.

Keywords: terminology, oil and gas industry, translator, language, translation, knowledge,
features.
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